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Acceptance Letter

universal-conferences.org

June 17, 2018

Title: The Phonology of Tai Phuan in Northeastern Region of Thailand

Dear Supakit Buakaw,

Khon Kaen University, Thailand

On conclusion of the peer-reviewed process, we are pleased to inform you that your proposal
is accepted for Oral Presentation at the Universal Academic Cluster International Summer
Conference in Hokkaido to be held in Sapporo, Hokkaido, Japan on 27-29 July 2018. The exact time
of your presentation session will be specified in the Conference Program on 15 July 2018 by email to
you. The goal of this international conference is to provide opportunities for professors, academics
researchers and students from all over the world to come together and learn from each other.

We are inviting you to participate in this conference and to discuss with ns. We look forward

to your participation in Universal Academic Cluster International Summer Conference in Hokkaido.

Sincerely,
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Conference Chair

UAC International Summer Conference in Hokkaido

hitp://www.universal-conferences.org/july/hokkaido

Conference Venue

5th floor, Sapporo Cafe, 5 Chome-2-3 Kita 8 Jonighi Kita Ward, Sapporo, Hokkaido, Japan
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Universal Academic Cluster International Summer Conference in Hokkaido, Japan 27 - 29 July 2018

The Phonology of Tai Phuan in Northeastern Region of Thailand

Supakit Buakaw

Faculty of Humanities and Social Sciences, Khon Kaen University, Thailand

Abstract

Phuan is a Tai language which belongs to Tai language family. In Thailand, Phuan dialects were spoken in
Central, Northern, and Northeastern parts. In Nostheastern region of Thailand, Phuan speakers are concentrated in
Udon Thani, Loei, and Nong Khai provinces. The aim of this paper is to synthesis the researches of Tai Phuan
phonology in Northeastern Region of Thailand. This study comprises of methods of phonological analysis of Tai
Phuan phonology. The results of previous studies of Tai Phuan phonological study in the provinces of Northemn
Thailand are also synthesized and discussed. Apart from the development and status of Tai Phuan phonological
research, this paper will display an overview picture of Tai Phuan dialect spoken in Northeastern Region of

Thailand. Finally, this paper will be ended with direction for further research on Tai Phuan phonology in

particular Tai Phuan tonal system.
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[ISESS-Summer 2018] Acceptance Notification and Invitation Letter (# 5122)

Acceptance Notification and Invitation Letter

Conference: 2018 International Symposium on Economics and
Social Science — Summer Session (ISESS-Summer 2018)
Location: International Conference Center, Waseda University, Tokyo, Japan

Date:  2018/7/30-2018/8/1

Paper #: 5122
Paper Title: Linguistic Landscape of Luang Prabang : A Preliminary Study

Author(s); Supakit Buakaw, Nuengruthai Pankaew

Presentation: Oral Presentation

Dear Supakit Buakaw,

It is our pleasure fo inform you that your submission has passed the review process and been accepted by the ISESS-
Summer 2018. For your information, all submissions to the conference have been reviewed by at least two independent
peers for technical merit and content. The Program Committee would like to invite you to aftend the ISESS-Summer

2018 at International Conference Center, Waseda University, Tokyo, Japan.

Since the file you upload will be the version we publish in our proceedings, we kindly ask you to prepare and upload your
final version of manuseript, in case there should be any changes or update made in your abstract/paper, together with
your registration before the deadline. (Please note that we accept both abstract and full paper as final manuscript) For the

deadline for uploading the final version of your manuscript and registration, please refer to the information released on

the website.

You can find all the detailed information on the conference website at http://science-techs.org/fisess-summer/
Should you have any questions, please do not hesitate to contact us at isess.summer@gmail.com

Once again, thank you very much for your contribution. We do hope to welcome you at the conference.

Yours sincerely,

ISESS-Summer 2018 Program Commitiee

hitp://science-techs.orgfisess-summnier/




Supakit Buakaw <supakitb@kku.ac.th>

Payment for ISESS-Summer 2018 registration fee (ID: 5122)

isess.summer@gmail.com <isess.summer@gmail.com> Thy, Jun 14, 2018 at 10;57 PM
To: Supakit Buakaw <supakitb@kku.ac.th>

Dear Supakit Buakaw,

We have received your credit card payment authorization for participating ISESS-Summer 2018 successfully, Thank you very
much for your assistance,

We also need to remind you that please follow the ISESS-Summer 2018 conference style guide for authors and confirm if your
submission follows it than upload the final version of your manuscript before the deadline. For the deadline of uploading your
manuscripk, please refer to our website, We will see you soon in International Conference Center, Waseda University, Tokyo,

Japan. Thank you very much.
Best regards,

Secretariat of ISESS-Summer 2018
http.//science-techs.org/isess-summer/
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Linguistic Landscape of Luang Prabang : A Preliminary Study

Supalit Buakaw” and Nuengruthai Pankaew
Thai Language Department, Faculty of Humanities and Social Sciences,
Khon Kaen University,
Mittraparp Road, Khon Kaen, Thailand
*Corresponding Author: supakitb@kku.ac.th

ABSTRACT

Linguistic landscape is referred as the visibility and salience of languages on public and
commercial signs in a given territory or region according to definition given in Landry and
Bourhis (1997). The objects of analysis in the linguistic landscape are public road signs,
advertising billboards, street names, place names, and commercial shop signs. By
investigating languages used in public signs, it can reflect the diversity of language groups
present in the given ferritory. As mentioned in Huebner (2016), linguistic landscape studies
have been investigated in ASEAN countries: Singapore, Malaysia, Indonesia, Cambodia, and
Thailand. The aim of this paper is to examine the linguistic landscape of Luang Prabang, Lao
People’s Democratic Republic. In this preliminary study, our research focuses on the
linguistic landscape of Sisavangvong Road, a commercial and shopping street in Luang
Prabang city. Sign data are collected from both sides along the road. Shop signs, in particufar
shop names, in front of stores were photographed and analyzed. The results of the study show
that tourism in Luang Prabang has influenced on language choices in shop names creatjon.
Monolingual, bilingual, multilingual signs can be found on Sisavangvong Road. The shop
names are written in Lao, English, French, Chinese, and Thai. In addition, English plays a
significant function for creating shop names and most of the Lao appearing in the names is
translation and transliteration of English.

Keywords: Sociolinguistics, Linguistic landscape, Luang Prabang Lao

1. INTRODUCTION
Language as it appears in the public space is referred as “linguistic landscape” and it

has been the object of academic study for more than ten years (Hucbner, 2016). According
definition given by Landry and Bouwrhis (1997: 25), linguistic landscape refers to “the
language of public road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial
shop signs and public signs on government building combines to form the linguistic landscape
of a given tetritory, region, or urban agglomeration”™. It can be said that, linguistic fandscape
is referred as “the visibility and salience of languages on public and comiercial signs in a
given territory or region”.

Shop mames are another object of analysis in linguistic landscape study. As
mentioned in Prapopratanakul (2016), shop names not only serve the function of identifying
the shops but the language used in the shop names themselves also represent language
situation in a given area, especially the area of tourist destination. In touristic place, Ruzaite
(2017) also pointed out that languages displayed in the linguistic landscape of a location not a
reflection of ethnolinguistic vitality of minority languages. Linguistic landscape of a location,
meanwhile, can be preconditioned by language attitudes and tourism. It should be additionally
shaped by taking into account the tourist needs. :

Iinguistic landscape studies have been investigated in ASEAN countries, such as

Singapore, Malaysia, Indonesia, Cambodia, and Thailand, as mentioned in Huebner (2016)%%.“ -
LUNONRE:




Meanwhile, linguistic landscape in Laos in particular Luang Prabang, the well-known
destination for international tourists has not been surveyed. Therefore, the aim of this paper is
10 examine the linguistic landscape of Luang Prabang, Lao People’s Democratic Republic. In
this preliminary study, our research focuses on the shop names in Sisavangvong Road, a
commercial and shopping street in Luang Prabang city.

Luang Prabang has been selected for this study because of it is a tourist space having
language contact. In 1995 Luang Prabang was officially proclaimed and indexed as UNESCO
World Heritage Property. As a result international recognition, the number of tourists (Lao
and foreigners) has increased to 261,950 according to information provided by the Provincial
Tourism Authority in Luang Prabang. A Majority of tourists were from the United Kingdom,
Thailand, Germany, Australia, and the United States of America (Southiseng and Walsh,

2011: 51).

2. METHODOLOGY
The data for this study were collected from Luang Prabang city. This study focuses

on Sisavangvong road, a commercial and shopping street in Luang Prabang. Figure 1 is the
map of the route of investigation starting from Ban Vat Sene intersection to intersection of
Kitsalat Road. The unit of analysis was restricted to shop manes which are permanently
printed and located above the door and window of the shops. Signs of shop names in front of
every single store on both sides of Sisavangvong road were photographed on March 3-7,
2018. There are altogether 65 signs were analyzed in term of pattern of language use and the

influence of English on the shop names.
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Figure 1. Sisavangvong Road, Luang Prabang, Laos

3. RESULTS

In this section, research results will be presented. Results reveal that Sisavangvong
Road is a tourist space which can be confirmed by shop names and shop signs. Figure 2
shows number of shop sector in Sisavangvong Road. It is shown that most shop sector are
Travel Agency (23.1%). Others are Souvenir'shop (12.3%), Restaurant (10.8%), Guest House
(10.8%), Bank/Money Exchange (10.8%), and Spa and Massage (10.8%). The majority of
shop sector found in this street are clearly associated with tourism and aims at tourists.
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Figure 2. Sector of shop in Stsavangvong Road

Figure 3 presents the classification of signs into monolingual, bilingual, and
multilingual signs. From 65 shop signs in Sisavangvong Road, 90.8% are bilingual signs,
while monolingual signs are 6.2%. Multilingual signs tend to be less frequently used.

Monolingual
Signs, 6.2

Multilingual
Signs, 3.1

TN

Figure 3. Monolingual, bilingual, and muitilingual shop’s signs

As given in Figure 3, bilingual sings are dominant in Sisavangvong Road. It can be
seen in Figure 4 that Lao and English (81.5%) is the most frequently used for bilingual signs.
Lao and French is used only 7.7%. For Multilingual signs found in this street are a
combination of Lao+French+English (1.5%) and Lao+English+Chinese (1.5%).
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Figure 4, Language choice found in shop signs, Sisavangvong Road

For bilingual and multilingual signs, linguistic strategies used for creating shop
names are shown in Figure 5. Translation (55.6%) is more frequently used for creating shop
names than transliteration (28.6%). It can be seen from examples in Figure 6 that English is
used for translation of Lao shop names. On the other hand, Lao appeared in the first line of
signs and written Lao script is used for transliteration from English shop names.
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Figure 5. Linguistic strategies used for creating shop names
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Figure 6. Examples of bilingual signs in Sisavangvong Road, Luang Prabang

4, CONCLUSION
This study explores the linguistic landscape of Luang Prabang. In this

preliminary study, it has been shown that Lao and English is the most prominent used
for shop names in Sisavangvong Road of Luang Prabang city. The appearances of
English used in shop names in this road show the evidence of language contact and
bilingual linguistic landscape in Luang Prabang city. Results of this study reveal that
tourism is an important economic factor in this area. English as a lingua {ranca plays a
significant function for creating shop names. The most of Lao script appearing in the
signs is used for translation and transliteration of English. The findings of this study
also shows that linguistic landscape do relate to tourist exchange and tourist’s needs
as suggested in Razaite (2017). However, this study is limited to the analysis of shop
names in only one street, The linguistic landscape study of the other area in Luang
Prabang should be conducted. The difference between official and nonofficial signs in
linguistics landscape of Luang Prabang is a topic for future studies.
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